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摘  要 

本文从奈达的功能对等视角出发，从词汇和句法两个层面入手，对宁波高校的公示语英文翻译进行调查

和研究。在对该市部分高校的英文公示语中存在的问题进行分析与研究时，笔者主要采取增译、减译、

改译和意译等不同翻译策略，为这些高校的公示语翻译问题提出解决对策以及建议译文，以期提高宁波

高校的公示语英译质量，在一定程度上有助于提高高校国际化形象，帮助外国留学生更好地理解及更快

地适应在宁波高校的校园生活，同时也期望能为其它高校提供一定的参考。 
 
关键词 

功能对等，宁波高校，海外留学生，公示语，翻译 

 
 

Research on the English Translation  
of Public Signs in Ningbo Universities  
from the Perspective of Functional  
Equivalence Theory 

Ziteng Liu, Yanyan Bao* 

Ningbo University of Technology, Ningbo Zhejiang 
 
Received: May 4th, 2022; accepted: Jun. 8th, 2022; published: Jun. 15th, 2022 

 
 

 
Abstract 
Based on Nida’s functional equivalence theory, this paper investigates and studies the English 
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translation of public signs in Ningbo universities from lexical level and syntactic level. While ana-
lyzing and studying the problems existing in the English translation of public signs of some colleg-
es and universities in this city, the author mainly adopts such translation strategies as addition, 
subtraction, modification and free translation. With the expectation to boost globalization and al-
so to improve the English translation quality of public signs of colleges and universities in Ningbo, 
the author also hopes to help the foreign students better understand and adapt to the campus life. 
At the same time, it is also expected to provide some reference for other colleges and universities 
in other places. 
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1. 引言 

公示语，又称标识语，是一种特指在人们在公共场合，为了向公众更好地提供宣传、指示、警示或

服务的语言[1]。在中国，公示语的使用场景十分广泛，可被用于景区、商超、学校等众多场所，起到解

释说明警示的作用。一般来说，在中国，以语言使用来划分，公示语可以被大致分为两类，一类是中文

的，另一类是外文的。中文的公示语往往被用来向懂中文的中国公民传递信息，而外文的公示语往往被

用来向刚到中国，对中文不太熟悉的海外人士传递信息。通过调研宁波地区的几所高校后，可以发现：

在宁波高校所使用的外文公示语中，英文公示语在所有外文公示语中的占比最大，即在宁波高校内，英

文公示语的使用场景会比其它外语的公示语使用场景更多。英文公示语在高校内往往作为主要的外文公

示语向海外留学生解释或传递信息。 
同时，在调研过程中，笔者还发现，随着留学生数量不断增加，而高校相关部门对于公示语翻译的重

视程度却未能做出相应提高。加上汉语与英语在语言文化上存在着较大的差异，从而导致这些高校的英文

公示语存在一些翻译上的问题，这些问题可能会误导留学生或使他们产生疑惑，从而造成不必要的麻烦。 
由于英文的表达与中文的表达存在很大的差异，英译公示语容易因为翻译问题而出现歧义，一定程

度上会影响海外留学生的理解，导致公示语无法发挥其应有的作用，甚至会因为歧义而引法一些的问题

或危险，从而影响校内文化的交流与传播。 

2. 研究现状 

在查阅了相关的文献，检索了各种数据库后，笔者了解到：现有的关于宁波公示语的研究或是聚焦

于整个宁波市，以奈达的功能对等理论为指导，仅从词汇或语法等单一方面，探讨宁波市公示语翻译存

在的相关问题；又或是聚焦于一些范围较大的场所内公示语的英译问题，例如探讨部分旅游景点的英译

问题[2]。前者的研究在范围上都较广，还未有研究将目光聚焦在宁波地区高校内的公示语问题。因此，

本文的研究对象主要是宁波地区高校的公示语翻译问题。 

3. 功能对等理论 

功能对等理论：美国著名翻译家、语言学家尤金·A·奈达(Eugene A. Nida)于 1969 年提出了“功能
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对等”理论。功能对等是指译者在翻译时不应只追求文字表面上的对应，而是要在两种语言间达成功能

上的对等[3]。作者通过该理论主要想表达：译者在翻译过程中应该遵循的四个对等原则，分别是词语上

的对等，篇章结构上的对等，语句结构上的对等及文体结构上的对等。奈达认为翻译时的“对等”所追

求的并不是逐字的翻译的准确性，奈达认为翻译的对等，是包括词汇、语义、文体以及风格上的对等，

其核心是译文措辞有通顺自然之感，内容有达意传神之效[4]，从而可以实现目的语读者在阅读译文时可

以和源语读者产生强烈的共鸣。在奈达心中，译者在翻译译文时，不应该过多的重视形式从而忽略了意

义。译者如果在翻译过程中一味地在意形式上的对等，则翻译出来的内容在很大程度上会丢失其本质的

文化内涵，同时，如果在翻译的过程中形成思维定势，忽视了不同文化间的习俗，语言表达习惯上的差

异，在一定程度上就会影响文化的传递与交流。 
奈达的理论能为高校的公示语翻译提供一定的理论指导，使得译文可以更好地被目标语读者所理解。

因此译者在翻译时，应当遵循奈达提出的四个层面的动态理论，注重译文措辞的内容与意义及文化和语

言表达上的差异，使译文能够全方位地传达出原文的意思，从而实现目标语读者与源语读者之间的共鸣。 

4. 翻译问题分析与对策 

在对奈达的功能对等理论有所了解后，笔者希望可以以奈达的功能理论为指导，具体分析宁波高校

内存在的翻译问题，并给予相应的对策或修改建议。通过前期阅读了大量的文献笔记、并且深入实地，

调研了宁波高校的公示语翻译译文，并对这些译文进行了相关的数据分析，结合多所宁波高校公示语存

在的问题。笔者发现：当下宁波高校的公示语翻译不对等问题大致可以分为两类：词汇问题和语法问题。

这些不对等问题，一方面容易导致海外留学生理解困难，影响他们适应校园生活，从而造成不必要的麻

烦；另一方面也会在一定程度上也会严重阻碍宁波高校的国际化进程。 

4.1. 词汇层面 

4.1.1. 词汇错译 
由于部分译者在翻译时考虑不周，从而导致部分公示语在英译时，出现漏词，错字，漏空格等问题。

这种现象一般被称为“词汇错译”。这种现象会导致译文前后矛盾，对目的语读者的理解造成困扰。由

于英汉习惯说法不同，汉语表达较简略，汉译英时需要适当增词，不然的话，就会闹出笑话[5]。就校内

的中国学生而言，这并没有太大的影响，而对于外国留学生而言，这些由于粗心大意而造成的低级错误，

往往会使他们产生困惑，从而造成不必要的麻烦，影响学校的国际化进程。 
例如，宁波工程学院国际交流学院的楼层索引上有注明外聘教授工作室的具体地址，其中，“外聘

教授工作室”的翻译为“professors”，解释为“教授”而非“外聘教授工作室”，对于以英语为母语的

海外留学生或其它目的语读者而言，这会使他们产生困惑，不知道楼层索引上注明的到底是校内教授，

还是外聘教授的工作室。这种词汇缺乏错误实为不妥，建议改为“Foreign Professor studio”。 
又如宁波大学的校园墙上有粘贴“您已经入摄像监控区”的公示语，翻译为“Electronic Surveillance 

Area”，按照字面意思理解，该告示的意思为“电子监视区”，由于词汇缺乏，从而导致翻译出的意思

与公示语的原本意思产生较大的误差，很容易引起目的语读者的误会，从而造成不必要的麻烦。所以建

议，把公示语改为“You have entered the monitoring area！” 

4.1.2. 机械地对应 
所谓机械地对应，就是外语学习者在头脑中有时会自觉或不自觉地将某个汉语词与某个英语词画等

号，这种看似对应的做法，常使得译文拖沓或不准确[5]。 
例如，宁波工程学院的公示语中，对于“水深坡滑”一词的翻译是“Water depth Slope slip”，这就
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是公示语翻译过程中一个典型的“机械对应”例子。译者在对改公示语的翻译过程中，只是逐字地机械

翻译，容易误导目的语读者。所以，建议宁波工程学院的“水深坡滑”一词的公示语可以改为：“Watch 
out of the deep waters and slippery slope!”。从而有助于目的语读者更好地理解该公示语想要表达的意思。 

又如，宁波某高校内对于“智慧培训教室”一词的翻译为“Wisdom Training Classroom”。这也是公

示语翻译过程中的一个“机械对应”的例子，通过查阅《牛津高阶英汉双语字典》，可以知道，“Wisdom”

一词，通常用于形容“人”而不是“物”，在此翻译中，“智慧”指代的是教室而不是人，所以，不应

该机械地把“智慧”对应为“Wisdom”，所以，建议该高校把“Wisdom Training Classroom”改为“Smart 
training classroom”。 

4.1.3. 中英思维文化差异错误 
由于中英两国的文化存在一定的差异，所以在翻译时，译者容易因文化差异的因素而导致翻译出现

问题，从而影响目的语读者的理解，对其造成但一定的影响。 
以宁波大学和宁波大学科技学院为例，两校对于“寝室”一词的公示语，均译为“Apartment”。这

个翻译错误就是有中英文化差异造成的。 
在中国文化中，学校内的住宿的场所被称为“寝室”或“公寓”，但在译者查阅了相关资料后发现，

“Apartment”指的是房间；寓所，住房；公寓楼；或有特殊用途或专属某人的豪华寓所；而“Dormitory”
一般指的是学校等的宿舍或集体寝室。在调研了宁波大学和宁波大学科技学院的宿舍具体情况后，笔者

发现，两所学校的宿舍都是集体寝室，并不存在所谓的“豪华公寓”，因此，对于寝室的翻译，应当采

用“Dormitory”而非“Apartment”。 

4.2. 句法层面 

4.2.1. 警示语翻译不规范 
警示语又名标志语、标识语。它是标语中具有特定功能的文本，旨在规范人们的社会行为、提高生

产效率、威慑犯罪、优化生存质量[6]。对于来到陌生语言环境的外国人而言，提示牌，尤其是警示警告

语是与其生命财产安全息息相关的[7]。因此，作为译者，一定要准确地翻译警示语，确保目的语读者能

够正确理解警示语的含义，从而充分发挥警示语的警示作用。在调研期间，笔者收集分析了宁波高校内

的警示类公示语，发现高校内的部分警示类的公示语存在错误，这类错误主要是由译者在翻译时忽略了

汉英文化差异及汉英表达差异所造成的。 
例如，宁波工程学院的国际交流学院内的公示语“请勿大声喧哗”，被翻译为“Restrain yourself from 

loud conversations”。“Restrain”有阻止、克制的意思，“Restrain somebody from something”译为组织

某人做某事，句子较长，且比较拗口。参考国外公示语的表达，警示语的呈现语言应该简洁凝练，这样

可以快速、醒目地提示目的语读者，从而起到更好的警示作用。因此，建议译为“Quiet Please”，更为

言简意赅，从而更有利于实现该公示语的警示作用。 
又例如，某高校在图书馆等储存大量易燃品的场所，张贴了如何使用灭火器的公示语。其中，在介

绍第二部分“拉开保险销”时，译者将其翻译为“Open insurance pin”，其意思为“打开保险销”，虽

然两者只有“拉”和“打”一字之差，但对于不太熟悉中文的目的语读者来说，两者的意思天差地别，

会对他们正确使用灭火器产生严重的误导。很显然，译者并没有准确地翻译警示语。因此，笔者建议将

其译为“Pull out the insurance pin”，更能突显“拉开”这一动作，从而充分发挥该警示语的作用。 

4.2.2. 交际信息丢失 
大城市的国际化必然会推动公示语的双语化进程。但是，在日常的工作和生活中，我们发现公示语
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的翻译存在很多问题，最重要的一个就是信息的丢失与篡改[8]。 
例如，在宁波工程学院的图书馆内，每层楼都有粘贴关于如何正确使用灭火器的公示语。其中，在

警示“禁止倒立使用”时，译者将其翻译为“Ban on using”，其译为“禁止使用”，丢失了“倒立”这

一信息，会对目的语读者的理解造成严重影响，甚至会导致严重的后果。建议改为“No inverted using”，

这样子既不会导致交际信息丢失，又可以言简意赅地表达出译者所想要表达的意思，从而充分发挥该警

示语的作用。 

5. 总结 

随着宁波的不断发展，宁波高校的综合实力吸引了一批又一批的海外留学生。但由于文化的差异，

海外留学生初来乍到，难免会对周围的事物环境产生不适。在某种程度上，公示语就像一剂良药，可以

安定海外留学生焦虑的心。所以，宁波高校有义务承担相应的责任，严格把关及规范高校内的公示语的

翻译质量。 
笔者主要通过实地调研、数据采集、举例论证等方法，通过举例在调研中发现的宁波部分高校存在

的公示语翻译问题，运用尤金的“功能对等”理论，从词汇和句法两个层面对这些问题进行分析，并提

供了相应的修改意见，希望在一定程度上可以帮助这些高校提升公示语的英译质量，更好地促进文化的

传播与交流。同时，本文的内容对于其它城市的高校也有一定的借鉴意义，希望能为其它地区高校的公

示语制定提供一定的参考。 
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